
Project editor: Magne Ove Varsi for Resource Centre for the Rights of Indigenous Peoples – 2006. 
©  Text: John T. Solbakk, Karasjok, Norway •  English translation: Th e oversetter Linda S. Bennett, Tromsø, Norway. • Design: Jasna Čubrilo, Karasjok, Norway. 

Sámi literature
In the 1970s, Sámi literature began to fl ourish. Th is growth of both Sámi fi c­

tion and non­fi ction can be directly attributed to the Sámis’ struggle and to other 
Sámi cultural expressions of that time. 

Sámi authors, like most other indigenous people’s authors, write for a very small 
audience whose formal education has often been, and still is, limited. It has there­
fore been important for the Sámi cultural advocates to get the Norwegian authori­
ties to establish support schemes for literature, amongst other things. Th is was 
important because the reader and buyer base was and is so small that no publishing 
house can count on covering its production costs through regular sales. Neither 
can the authors count on any particular profi t on their books through sales. 

Starting in 1984, Sápmi (the name Sápmi or “Sameland” is used to designate the 
Sámi homeland in Finland, Norway, Russia and Sweden), Greenland and the Faeroe 
Islands were given the opportunity to nominate their own books for the Nordic 
Council’s literary award. Nils­Aslak Valkeapää from Sápmi received the Nordic 
Council’s literary award in 1991. Valkeapää was an internationally recognised writer 
and artist, and his works have been translated into several Nordic languages and 
English.

The Sámi People – a Handbook, Karasjok 2006.

Nils-Aslak Valkeapää (1943–2001), nom de plume Áilohaš, is probably the most famous Sámi author. Áilohaš was a 
lyric poet, “joiker” (performer of “joik-song”, songs of the Sámi people), a composer and pictorial artist. 
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